
ÖFFNUNGSZEITEN

Dienstag – Sonntag, 10 – 17 Uhr
Geöffnet an allen Feiertagen ausser am  
24. Dezember und an der Basler Fasnacht 

Dauerausstellungen
Erwachsene: CHF 7.–
Jugendliche (unter 20 J.): CHF 5.–
In Ausbildung / Studierende (unter 30 J.): CHF 5.–
Kinder (unter 13 J.): Eintritt frei 

Freier Eintritt mit dem MUSEUMS-PASS- 
MUSÉES, dem Schweizer Museumspass und  
der Raiffeisencard 

Dienstag – Samstag, 16 – 17 Uhr: Eintritt frei
Jeder 1. Sonntag im Monat: Eintritt frei  

Sonderausstellungen 
Es gelten Spezialtarife

OPENING HOURS

Tuesday – Sunday, 10 a.m. – 5 p.m.
Open on all bank holidays except 24 December 
and Basler Fasnacht 

Permanent Exhibitions
Adults: CHF 7.–
Teenagers (under 20 years): CHF 5.–
Students / Trainees (under 30 years): CHF 5.–
Children (under 13 years): Free admission 

Free admission with the MUSEUMS-PASS-MUSÉE, 
the Swiss Museum Pass and the Raiffeisen Card

Tuesday – Saturday, 4 – 5 p.m.: Free admission
1st Sunday of the month: Free admission

Special rates apply for temporary exhibitions

HORAIRES D'OUVERTURE

Mardi – dimanche, 10 – 17 h
Ouvert tous les jours fériés, sauf le 24 décembre et 
lors du Carnaval de Bâle 

Expositions permanentes 
Adultes: CHF 7.–
Jeunes de moins de 20 ans: CHF 5.–
Étudiants de moins de 30 ans: CHF 5.–
Enfants de moins de 13 ans: Entrée libre

Entrée libre avec le MUSEUMS-PASS-MUSÉE,  
le Passeport Musées Suisse et la carte Raiffeisen 

Mardi – samedi, 16 – 17 h: Entrée libre
Chaque 1er dimanche du mois: Entrée libre 

Des tarifs spéciaux s'appliquent pour les  
expositions temporaires

NATURHISTORISCHES MUSEUM BASEL

Augustinergasse 2, 4001 Basel  
Tel +41 61 266 55 00, www.nmbs.ch
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ENTDECKEN SIE DIE ARCHIVE DES LEBENS 
Das Naturhistorische Museum Basel beheimatet eine wahre Schatzkammer naturkund-
licher Objekte, die ihren Ursprung in den Kabinetten des Mediziners Felix Platter  
(1536 – 1614) und des Rechtsprofessors Basilius Amerbach (1533 – 1591) hat. Tauchen Sie 
in die Vielfalt unserer Ausstellungen ein und reisen Sie zurück in die Vergangenheit zu 
den Dinosauriern und Säbelzahnkatzen. Erfahren Sie mehr über die Entstehung der 
Erde. Erleben Sie die Entwicklung der Säugetiere am Beispiel des Mammuts und lassen 
Sie sich in unseren Sonderausstellungen überraschen von der faszinierenden Welt der 
Natur und ihrer Geheimnisse. Nehmen Sie an unseren vielfältigen Veranstaltungen teil 
und lernen Sie unser Museum immer wieder von einer neuen Seite kennen. 

DISCOVER THE ARCHIVES OF LIFE
The Natural History Museum Basel is home to a true treasure chest of natural history objects, 
the origins of which date back to the cabinets of the physician Felix Platter (1536 – 1614) and 
the Professor of Law Basilius Amerbach (1533 – 1591). Dive into the variety of our exhibitions 
and travel to the past, to the age of dinosaurs, even to the formation of the Earth. Experience 
the development of mammals, such as the mammoth and the sabre-toothed cats. Surprise 
yourself with the fascinating world of nature and its secrets in our temporary exhibitions. Take 
part in our various activities and get to know our museum again and again.

PARTEZ À LA DÉCOUVERTE DES ARCHIVES DE LA VIE
Le Musée d'histoire naturelle de Bâle recèle un véritable trésor d'objets d'histoire naturelle pro-
venant des cabinets de curiosités du médecin Felix Platter (1536 – 1614) et du professeur de droit 
Basilius Amerbach (1533 – 1591). Plongez dans la diversité de nos expositions et retournez dans 
le passé, vers les dinosaures et à l'origine de la Terre. Expérimentez l'évolution des mammifères, 
en suivant l'exemple du mammouth ou du tigre à dents de sabre. Laissez-vous surprendre par 
nos expositions temporaires sur l'univers fascinant de la nature et de ses mystères. Participez à 
nos animations et découvrez toutes les facettes de notre musée. 

SAMMLUNGEN VON
WELTWEITER BEDEUTUNG
Die herausragenden «Archive des Lebens» 
werden seit über 300 Jahren bewahrt und 
von Expertinnen und Experten aus aller 
Welt erforscht. Als einzigartige Zeugen 
der belebten und unbelebten Natur kom-
men die rund 12 Millionen Museumsob-
jekte einem gespeicherten Gedächtnis 
unseres Planeten gleich. Die Sammlungen 
des Naturhistorischen Museums Basel um-
fassen naturkundliche Objekte aus den 
Fachbereichen Zoologie, Entomologie, 
Mineralogie, Anthropologie, Osteologie 
und Paläontologie.

COLLECTIONS OF 
WORLDWIDE IMPORTANCE
The outstanding 'Archives of Life' have been 
preserved for over 300 years and studied by 
experts from all over the world. Approximately 
 12 million objects represent a stored memory 
of our planet and are unique witnesses of an-
imate and inanimate nature. The collections 
kept at the Natural History Museum Basel 
comprise natural history objects from the 
fields of zoology, entomology, mineralogy, 
anthropology, osteology and paleontology. 

COLLECTIONS 
D'IMPORTANCE MONDIALE
Les exceptionnelles « archives de la vie » sont 
conservées depuis plus de 300 ans et étudiées 
par des expertes et experts des quatre coins 
du monde. Témoins uniques de la nature  
vivante et disparue, les près de 12 millions 
d'objets du musée sont la mémoire de notre 
planète. Les collections du Musée d'histoire 
naturelle de Bâle contiennent des objets issus 
des domaines de la zoologie, de l'entomolo-
gie, de la minéralogie, de l'anthropologie, de 
l'ostéologie et de la paléontologie.
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